John 1:1
Luke 19:36



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” which introduces background information, plus a genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular present deponent participle of the verb POREUOMAI, which means “to go, journey, or travel” plus the genitive ‘subject’ of the participle from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is a temporal participle with the time of the action being coterminous with the action of the main verb.  This construction/idiom is translated “as He was going.”

“Now as He was going,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb HUPOSTRWNNUW, which means “to spread out beneath; to strew.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the people in the crowd kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning which means “their coats.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “in the road.”

“they kept on spreading their coats in the road.”
Lk 19:36 corrected translation
“Now as He was going, they kept on spreading their coats in the road.”
Mt 21:8, “Most of the crowd spread their coats in the road, and others were cutting branches from the trees and spreading them in the road.”
Mk 11:8, “And many spread their coats in the road, and others spread leafy branches which they had cut from the fields.”
Explanation:
1.  “Now as He was going,”

a.  Luke continues the story of the entry of Jesus into Jerusalem with another bit of background information.  Luke continues to set the side of the drama by giving us one piece of background information after another.  (Each piece of background material is introduced by the conjunction DE: verses 32, 33, 34, 36, and 37.)


b.  This piece of background information tells us what some of the people in the crowd of pilgrims and people from Jerusalem did as Jesus was riding from Bethany/Bethphage into Jerusalem.  The crowds were doing this the entire three kilometers (1.8 miles) from Bethany to Jerusalem.


c.  Matthew clarifies that it was the crowds and not the disciples who were producing the action here.  And there were two crowds involved.  The first crowd was the crowd of pilgrims that had traveled with Jesus and His disciples from Jericho to Bethany and Bethphage.  The second crowd was the people from Jerusalem who came out to meet and greet each crowd of pilgrims coming to the city each day before the beginning of the festival.  It was customary for the people of Jerusalem to do this as a show of hospitality and welcome to their fellow Jews from Galilee and other faraway places.


d.  Notice that the center of attention is on Jesus and not on the disciples.

2.  “they kept on spreading their coats in the road.”

a.  The subject “they” refers to the people in the crowds.


b.  Spreading one’s coat was a sign of great homage in welcoming the King.  Clothing was enormously expensive in the ancient world, because it cost so much to make and dye the cloth.  To throw one’s coat in the road was taking a chance that it might be torn, soiled beyond repair, and generally just completely ruined.  Therefore, this action was one of tremendous honor and not done lightly or on a whim.


c.  Spreading their coats was also a clear sign to the leaders in Jerusalem that the people took the side of Jesus in recognizing His potential as the new King of the Jews.  The people were recognizing what the leaders refused to recognize—that Jesus might be the Messiah.


d.  The people were fulling Isa 40:3, “Clear the way for the Lord in the wilderness; make smooth in the desert a highway for our God,” which was constantly quoted by John the Baptist.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The other disciples [Matthew says it was the crowd, not the disciples] spread their garments on the road (compare the use of garments in Jehu’s regal accession; 2 Kg 9:13).  Since disciples are the subject in both Lk 19:35 and 19:37, context requires that disciples, not the crowd, be the subject of this action.  [This ignores Matthew’s statement and he was a direct eyewitness.  And Luke has no need to explain, if Matthew’s gospel is written prior to Luke’s, so that everyone already knows that the “they” refers to the crowd.]  They are giving Jesus the ‘red-carpet treatment,’ an act intended to note a dignitary’s presence.  Jesus allows the act to proceed as he enters the city.  This action had eschatological significance at the Feast of Tabernacles, but is surprising here before this feast.  Nevertheless, the surprising timing would not nullify comprehension of the symbolism.”


b.  “The laying of garments on the animals and on the road and the waving and spreading of branches were all part of a traditional Jewish reception for royalty.”


c.  “The act of spreading their cloaks on the road in front of Jesus was a sign of respect.”


d.  “The spreading of outer garments onto the pathway is appropriate to the greeting of a royal figure as well.”


e.  “Spreading clothes on the road was a sign of greeting to a ruler.”


f.  “Jesus was the center of attention!  All eyes were focused on Him.  All homage was given to Him.  Not only did the exuberant followers place their clothing on the donkey as a saddle—they flung their garments to the ground as a gesture of reverence and indicating their willingness for Him to take everything they had.”


g.  Plummer agrees with Matthew that it is the crowd rather than the disciples spreading their garments on the road.  Lenski and Marshall insist it is the disciples.  Since Matthew knew whether or not he was personally spreading his coat on the road before Jesus, it is difficult to imagine him not getting the story straight.  I think it is better to trust the eyewitness disciple than to take the conjecture of commentators, who were not there.
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